
加拿大的代表性品牌 Roots服飾，就是從多倫多起家，
曾經製作加拿大奧運代表隊的服裝。在多倫多有許多銷

售點，包括在冰球名人堂附近的這間店面。
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首善之都
2018年年會的主辦城市之旅 
透露一個共通的脈絡： 
多倫多的迎賓好客精神
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Previous pages: Roots, 
the iconic Canadian 
brand, started in Toronto 
and has outfitted the 
Canadian Olympic team. 
It has a number of stores 
in the city, including  
this one near the Hockey 
Hall of Fame. Clockwise 
from top left: The St. 
Lawrence Market is a 
favorite lunch stop for 
Torontonians (closed 
Sunday and Monday). 
Rotarians will feel at 
home among the city’s 
cosmopolitan crowds.  
A view of the CN Tower 
from St. Lawrence Mar-
ket. The Baldwin Steps 
lead up a cliff near Casa 
Loma, the only full-size 
castle in North America.
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左上起順時鐘方向：

聖勞倫斯市場是多倫

多市民最喜愛的午餐

地點（星期日及一公

休）。扶輪社員身處

多倫多的都會人潮中

會覺得很自在。從聖

勞倫斯市場仰望多倫

多電視塔。鮑德溫石

階 (Baldwin Steps) 可
通往卡薩羅馬城堡附

近的一處懸崖。這座

城堡是北美洲唯一的

大型城堡。
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我們迷路了。我的手機電池快沒電，所以我

沒有冒著把電量耗盡的危險來查看谷歌地圖。相反

地，我們鑽進一間咖啡館，我拿出一份紙本地圖，

而我 9 歲的女兒點了一杯熱巧克力。店員微笑問我

們要打算去哪裡。在一小張紙上，她開始繪製一張

附近的地圖──標明所有的地標──好讓我們知道

怎麼到坎辛頓市場 (Kensington Market)。這讓我想起

里奇‧史蒂夫斯 (Rick Steves) 旅遊指南的手繪地圖。

我謝謝她，當我們離開時，我女兒說：「哇，他們

加拿大人真好。」

沒錯，在我們遊覽多倫多這個 2018 年國際扶

輪年會主辦城市期間，當地人以溫情對待我們。多

倫多一直受新移民影響，帶來新的語言、習俗、食

物，同時振興經濟。在市中心摩天大樓之外的地

方，多倫多是由許多向四面八方蔓延的社區組成：

從特定族群區，如小義大利 (Little Italy) 及小印度

(Little India)，到波西米亞風格咖啡館林立的肯辛

頓市場及美麗如畫的維多利亞住宅集聚的約克谷

(Yorkville)。雖然多倫多很大，然而要四處移動安全

也容易。街道很乾淨，該市的 280 萬名居民──半

數是出生在其他的國家──所說的語言超過140種。

這促成一種文化匯集現象，因此，無論你來自何

處，多倫多都給你家的感覺。

一旦你在皮爾森國際機場 (Pearson International 

Airport) 降落後，可花 55 美元搭計程車到市區，搭

優步 (Uber) 要 35 美元，搭聯合皮爾森快車 (Union 

Pearson Express) 只要 12 美元可直達聯合車站 (Union 

Station)，年會所在的多倫多大都會會議中心 (Metro 

Toronto Convention Centre) 就在咫尺。車程 25 分鐘，

每 15 分鐘一班車，車上還有免費的無線網路。如

果你搭乘波特航空 (Porter Air)，你會在多倫多群島

(Toronto Islands) 降落，搭乘渡輪不久便可抵達市中

心（除非你選擇走新的步行隧道抵達，該隧道有許

多電動步道及手扶梯，整個路程只要約 6 分鐘）。

We’re lost. My phone battery is 
low, so I don’t risk draining it to consult 
Google Maps. Instead, we duck inside a 
coffee shop and I pull out a paper map 
while my nine-year-old daughter orders 
a hot chocolate. The clerk smiles and  
asks where we are trying to go. On a 
small sheet of paper, she begins drawing 
a map of the area – complete with land-
marks – so that I will know how to get 
to Kensington Market. It reminds me of 
the hand-drawn maps in a Rick Steves 
guidebook. I thank her, and as we leave, 
my daughter says, “Wow, they are so nice 
in Canada.”  

It’s true. The people of Toronto gave 
us a warm reception on our visit to the 
city that will host the 2018 Rotary Inter-
national Convention. Toronto has been 
shaped by immigrants, who have added 
new languages, customs, and foods while 
boosting the economy. Beyond down-
town’s skyscrapers, Toronto is a sprawling 
network of neighborhoods: from ethnic 
enclaves such as Little Italy and Little 
India to Kensington Market with its  
bohemian cafés and Yorkville with its 
postcard-perfect Victorian houses. But 
despite its size, Toronto is safe and easy 
to navigate. The streets are clean. And  
the city’s 2.8 million residents – half of 
whom were born in other countries – 
speak more than 140 languages. The 
result is a cultural convergence that makes 
Toronto feel like home no matter where 
you’re from.

50th ANNIVERSARY 
OF ROTARACT 

Rotaract, one of Rotary’s largest youth 
programs, has been offering opportunities 

for service, friendship, and growth 
to young people ages 18 to 30 

since 1968. Help celebrate Rotaract’s 
anniversary next year in Toronto. 
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扶輪青年服務團 50週年  
扶青團──扶輪規模最大的年輕人計畫──自 1968

年起一直提供服務、聯誼、及成長機會給 18到 30

歲的年輕人。明年一起到多倫多慶祝扶青團50週年。
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This page: The views from 
the Bishop Airport ferry  
of the CN Tower (top)  
and from the tower itself  
(bottom) are spectacular. 
Opposite: Even under-
ground, the city offers in-
teresting things to see: the 
Museum subway station 
features columns evoking 
exhibits at the nearby 
Royal Ontario Museum.
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從畢夏普機場 (Bishop 
Airport，即多倫多群島
機場 )的渡輪眺望多倫
多電視塔（上）以及從

塔頂看到的景致都十分

壯觀。
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兩個年會地點──多倫多大都會會議中心及

加拿大航空中心 (Air Canada Centre) ──相距只

有 10 分鐘路程，附近有許多飯店。只要記得儘

早預定即可：多倫多是舉辦會議的熱門地點，在

較溫暖的月份飯店很快就客滿。多倫多大都會會

議中心及加拿大航空中心鄰近多倫多的安大略湖

(Lake Ontario) 湖畔，湖濱小徑 (Waterfront Trail)

很受自行車騎士歡迎，木頭步道則吸引寧願沿湖

漫步的人。欣賞天際線的遊船或是前往多倫多群

島的船隻都是在港灣中心 (Harbourfront Centre)

搭乘。可是最主要的觀光勝地是多倫多電視塔

(CN Tower)：就像西雅圖的太空塔 (Space Needle)

一樣，它是多倫多天際線最顯著的特色。

多倫多塔於 1976 年啟用，是基於實用目的

而興建。當時新建的摩天大樓讓電視台很難將訊

號傳送到不斷成長的城市各地。興建這座塔就是

要解決這個問題，可是它的象徵意義不僅於此

──身為當時全世界最高的塔（這個頭銜保持了

30 多年），它也代表了加拿大的工業實力。

多倫多電視塔是北美洲第一個有玻璃地板

體驗的高塔──可以直接透視 113 層樓底下的街

道，讓人頭皮發麻。為了讓遊客安心，有標示說

明玻璃的強度足以承載 14 隻河馬，可是我仍經

過無數掙扎才踏上去。可是這是一個小孩熱愛的

地方，他們會跨越、跳躍、甚至躺下來自拍。

今年 5 月，現任的國際扶輪社長萊斯禮 Ian 

H.S. Riseley 到多倫多時，他不僅走到玻璃地板

上，還進行塔邊漫步 (EdgeWalk)：想像套上安全

繩，在 1,168 英尺的高空，沿著沒有護欄的窄窄

雨遮步行繞塔一圈。聽起來很嚇人嗎？還是很刺

激？不管是哪一種，你頭盔上的 GoPro 攝影機會

內行人祕訣  
如果你打算至少去 3個景點， 

那買多倫多城市通 (Toronto CityPass) 

最划算。可上網至 citypass.com/toronto 

購買，成人價為 60美元。

即使是在地底下，該市還是有值得一看的事物：博物館地鐵站的特色樑柱讓人想起附近皇家安大略博物館的展

覽品。
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DAY TRIPS 

Niagara Falls and 
Niagara-on-the-Lake 

One of North America’s most famous 
natural wonders, Niagara Falls, is just 
a 90-minute drive from Toronto. You 
can take in the falls from land, air (by 
helicopter), or water (speedboat tours 
soak passengers in the towering curtain 
of mist). Niagara-on-the-Lake, the 
neighboring 19th-century village set 
among Ontario’s vineyards, features 
horse-drawn carriages, Victorian B&Bs, 
and charming boutiques. 

Ontario’s wine country 
Southern Ontario is about the same 
latitude as southern France, and the 
region is likewise home to vineyards.  
The local must-try is ice wine, a sweet 
dessert wine made from grapes picked 
after they’ve frozen on the vine. Plan  
your route around Ontario’s wineries  
at winecountryontario.ca.

Muskoka 
Natural beauty and relative seclusion 
have made Muskoka a playground of  
the rich (and often famous). Celebrities, 
athletes, and other millionaires have 
been snapping up property on the three 
big lakes outside Toronto – Muskoka, 
Joseph, and Rosseau – in recent years. 
It’s the kind of place that makes you want 
to rent a cottage for a season and write 
that novel. It’s also home to about two 
dozen golf courses. What the Hamptons 
are to New York, Muskoka is to Toronto.
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一日遊

尼加拉瀑布及湖畔尼加拉

北美洲最知名的自然美景之一尼加拉 

瀑布，離多倫多車程只要90分鐘而已。

要欣賞瀑布可以從陸上、空中（搭直升

機）、或水面（快速船行程會讓乘客穿

越從高空落下的水幕）。湖畔尼加拉是

附近一個座落於安大略省葡萄園之間的

19世紀小鎮，特色是馬車、維多利亞風

格民宿及迷人的精品店。

安大略省的葡萄酒

安大略省南部的緯度大概與法國南部相

當，也同樣有許多葡萄園。一定要試的

當地特色是冰酒 (ice wine)，是利用在

藤蔓上結凍的葡萄所釀製的一種甜葡萄

酒。可以參考 winecountryontario.ca

來規劃您的安大略酒莊之旅。

馬斯科卡 (Muskoka)

擁有自然美景及相對遺世獨立，使得馬

斯科卡成為富人（常常還有名人）的樂

園。近年來，名人、運動員、及其他百

萬富翁紛紛在多倫多市郊 3個大型湖泊

──馬斯科卡、約瑟夫 (Joseph)、及

羅素 (Rosseau)──置產。這是讓您想

要租下一棟小木屋，待上一季，寫出本

需耗時日的小說的那種地方。這裡也有

20幾座高爾夫球場。馬斯科卡之於多倫

多，就像漢普頓之於紐約一樣。

有鷹眼的棒球迷可以從多倫多電視塔的觀景台欣賞多倫多藍鳥隊

的賽事
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捕捉一切讓你事後可以重溫一番。

回到地面上，另外一個景點就在近旁。加

拿大里普利水族館 (Ripley's Aquarium of Canada)

和其他大城市的水族館不同之處在於它提供大

量親身參與經驗。只要 99 加元，你可以預約一

個幕後參觀行程，包括穿上潛水衣餵食魟魚，它

們像一群活潑的拉布拉多犬一樣爭取你的注意。

（必須預約。）一條玻璃隧道帶著遊客穿越最大

的水槽。當鯊魚游過頭頂，每個人都會有點緊

張，水槽裡處處是黃鯛魚、海鰱、碩大的伊氏石

斑魚、海龜、及令人印象深刻的鋸鰩。用我瞠目

咋舌的 9 歲女兒的話來說：「這就好像我們在大

海裡！」

走到路的另一邊，多倫多藍鳥隊在羅傑斯

中心 (Rogers Centre) 打棒球。這座球場可以容納

近 5 萬名球迷，以巨大的伸縮屋頂（有專利）著

稱，天氣晴朗可開啟，天氣不佳時可關閉讓球迷

保持溫暖乾燥。這個場所也會舉辦演唱會及其他

活動。

從多倫多大都會會議中心沿著前街 (Front 

Street) 走 20 分 鐘 可 抵 達 的 聖 勞 倫 斯 市 場 (St. 

Lawrence Market)，是我詢問當地人最喜愛的午

餐地點的名單首選。國家地理頻道將其名列為全

球最佳十大美食市場之一。

在市場裡，舉目望去盡是彩色拼布般的攤

位，以及一個個數不盡的培根招牌，說明白些是

豌豆培根 (peameal bacon) 才對。這種培根用豬

背瘦肉加工後裹上玉米粉製成。切片、燒烤、然

後夾入三明治裡，成為這個市場的招牌美食──

美國女星芭芭拉‧史翠珊 Barbra Streisand 在多

倫多表演時還叫助理來這裡買個三明治。

在店員們忙著製作豌豆培根三明治的旋轉

木馬烘焙坊 (Carousel Bakery) 的對面，食肉族

(Carnicero's) 供應玉米捲及其他墨西哥食物。附

近還有土耳其美食批發。在樓下，烏克蘭餃子就

擺在一盤盤的千層麵旁。這些攤位有許多都是家

族世代經營，他們所供應的各國食物讓人聯想起

多倫多人口的多元化。

可是聖勞倫斯市場驚人的文化融合只是

多倫多居民的日常。與麥可‧庫克賽 Michael 

（左）：當你厭倦往下看，就到里普利水族館，欣賞頭頂上的魚群游泳。

（上）：回到地面，就到肯辛頓市場尋覓藝術家和商店。

aquariums in the number of hands-on 
experiences it offers. For CA$99, you can 
book a behind-the-scenes tour that in-
cludes donning a wetsuit to feed the 
resident stingrays, which clamor for your 
attention like a pack of enthusiastic  
Labrador retrievers. (Reservations are re-
quired.) A glass tunnel takes visitors 
through the largest tank. Everyone gets 
giddy when sharks glide overhead, and the 
tank also teems with yellowtail snapper, 
tarpon, an enormous goliath grouper, sea 
turtles, and impressive green sawfish. To 
quote my wide-eyed nine-year-old, “It’s 
like we’re in the ocean!”

Across the way, the Toronto Blue  
Jays play baseball at Rogers Centre.  
The stadium can accommodate nearly 
50,000 fans and is known for its giant 
(patented) retractable roof that can be 
opened on nice days and closed to keep 
fans warm and dry during inclement 
weather. The venue also hosts concerts 
and other events. 

St. Lawrence Market, a 20-minute walk 
down Front Street from the MTCC, 
topped the list when I asked locals to 
name their favorite lunch spots. National 
Geographic ranked it among the 10 best 
food markets in the world. 

Inside, a patchwork of colorful stalls 
greets you, along with sign after sign for 
bacon. Peameal bacon, to be exact. This 
lean cut, from the pig’s back, is cured and 
then rolled in cornmeal. Sliced, grilled, 
and served in sandwiches, it’s the mar-
ket’s signature item – even Barbra 
Streisand sent her assistant for a sand-
wich when she performed in Toronto. 

Across from the clerks assembling the 
peameal bacon sandwiches at Carousel 
Bakery, Carnicero’s offers burritos and 
other Mexican fare. Nearby, Turkish de-
light is sold in bulk. Downstairs, 
Ukrainian pierogies are doled out next to 
trays of lasagna. Many of the same fami-
lies have operated these stalls for 
generations, and the global fare they offer 

reminds you how diverse the population 
of Toronto is. 

But the striking mix of cultures at St. 
Lawrence Market is just a regular part of 
life for Toronto’s residents. “The diversity 
in our city is something very special,” says 
Michele Guy, who co-chairs the Toronto 
Host Organization Committee with  
Michael Cooksey. 

“You can come to the convention and 
feel like you’ve traveled the world,” Cook-
sey adds.  

One of Guy’s favorite spots is Café la 
Gaffe on Baldwin Street, an off-the-
beaten-path bistro with a French-inspired 
menu, exposed brick walls, and an indie 
playlist. Many visitors also eat and shop 
in nearby Kensington Market. Unlike St. 
Lawrence, Kensington Market is not an 
actual market, but a neighborhood. 
Waves of immigration have shaped and 
reshaped the area, which got its name in 
the 1920s when it was a primarily Jewish 
neighborhood and families sold goods 
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At left: Eagle-eyed 
baseball fans can 
watch the Toronto 
Blue Jays play from 
the observation deck  
of the CN Tower (top); 
when you’re tired of 
looking down, visit 

Ripley’s Aquarium  
and take in the fish 
swimming overhead 
(bottom). Above: Back 
at ground level, find 
artists and shops in 
the Kensington Mar-
ket neighborhood.
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Cooksey 一起擔任多倫多地主籌備委員會主委的

蜜雪兒‧蓋伊 Michele Guy 說：「我們城市的多

元性是非常特別的。」

庫克賽補充說：「你來參加這場年會，會覺

得好像環遊了世界。」

蓋伊最喜歡的地點之一是鮑德溫街 (Baldwin 

Street) 的加菲咖啡館 (Café la Gaffe)，這是一間鮮

為人知的餐館，有法國菜為主的菜單、暴露的磚

牆、以及獨立製作樂手的音樂。許多遊客也會到

附近的肯辛頓市場吃東西和購物。與聖勞倫斯市

場不同，肯辛頓市場不算是個市場，而比較像是

一個社區。一波波移民再三形塑的這個區域名稱

源於 1920 年代，當時主要是猶太社區，家家戶

戶在自家門前的攤位上賣東西。今天，它仍然是

個移民社區──多數是華人──以及藝術家及社

運人士的聚集地。要找美食可以到混合義大利菜

及牙買加菜的拉斯塔麵食館 (Rasta Pasta)；以石

斑魚著名的葡式餐廳阿瑪迪斯 (Amadeu's)；提供

素食、無麩質、有機食物的木槿 (Hibicus)。愛肉

者會喜歡漢堡達人 (Burgernator)，這裡的漢堡有

「滿到爆炸」的巧達起士、煎蛋、蘑菇、焦糖洋

蔥、生菜、番茄。

一個獨一無二的用餐及購物地點是蒸餾廠

歷史區 (Distillery Historic District)，現在是工藝

及娛樂的聖地。地主籌備委員會正為年會參加者

規劃到此享受一個美食及娛樂之夜；詳情請參

見 Rotary2018.org。在 2003 年，這個曾經是古

德罕及沃茲 (Gooderham and Worts) 蒸餾酒廠所

在地的工業區重新開發。這裡有紐約蘇活區的氛

圍但更為輕鬆自在，是行人徒步區，有 80 家獨

立零售商，販賣的商品從家居裝飾到珠寶不等。

我們在高跟男孩 (Heel Boy) 停下來，滿心以為是

家高檔的寵物用品店（事實上是賣鞋子），也到

寇克鎮設計之家 (Corktown Designs)，這裡販售

世界各地設計師的現代珠寶作品。買的還不夠的

話，伊頓購物中心 (Eaton Centre) 集結許多大型

品牌，環境舒適，而約克谷是高級社區，有許多

精品店及時髦餐廳。（要欣賞紅男綠女的話就到

One 餐廳的露台）。

可是蒸餾酒廠區不只是適合購物而已，它有

時破爛不堪的過往也值得探究。到 Go Tours 旅

行社，預約「酒、死亡、及霍亂」行程 (Booze, 

from stands in front of their houses. To-
day, it’s still an immigrant community, 
now mostly Chinese, and a hub for artists 
and activists. Good food can be found at 
Rasta Pasta, which blends Italian and 
Jamaican fare; at Amadeu’s, a Portuguese 
spot known for its grouper; and at Hi-
biscus, where the menu is vegetarian, 
gluten-free, and organic. Meat eaters will 
enjoy the Burgernator, where you can get 
burgers “fully loaded” with cheddar 
cheese, a fried egg, mushrooms, caramel-
ized onions, lettuce, and tomato. 

A one-of-a-kind place to dine and 
shop is the city’s Distillery Historic Dis-
trict, now an arts and entertainment 
mecca. The host committee is planning 
an evening of food and entertainment 
here for convention attendees; visit  
Rotary2018.org for details.

In 2003, the industrial complex that 
once housed the Gooderham and Worts 
distillery was redeveloped. Reminiscent of 
New York’s SoHo but more relaxed, it’s a 
pedestrian-only zone with 80 indepen-
dent retailers that sell everything from 

home décor to jewelry. We stopped at 
Heel Boy, expecting a high-end pet bou-
tique (it actually sells shoes), and Corktown 
Designs, which features modern jewelry by 
designers from around the world. For more 
shopping, Eaton Centre offers all the major 
retailers in a comfortable mall setting while 
Yorkville is an upscale neighborhood filled 
with high-end boutiques and chic restau-
rants. (The patio at One is great for 
people-watching.) 

But the distillery district isn’t only for 
shopping. Its sometimes sordid past is 
worth exploring as well. Stop by Go Tours 
and book the “Booze, Death, and Cholera” 
tour to learn how Gooderham and Worts 
grew to become the world’s largest distill-
ery (eventually merging with Hiram 
Walker Co.), controlling much of the U.S. 
market during Prohibition. 

For more Toronto history, explore Casa 
Loma, the only full-size castle in North 
America. It was built by Sir Henry Pellatt 
in the early 1900s after he made his for-
tune bringing electricity to Canada: He 
was worth about $17 million in 1911 

when construction began. His travels in 
Europe had inspired him to build a castle 
of his own, and many of the furnishings 
were imported. He commissioned a rep-
lica of Napoleon’s writing desk for his 
study. In his bedroom, he proudly dis-
played a tiger skin rug. 

Not all went as planned, however. Pel-
latt and his wife, Lady Mary, spent less 
than 15 years living lavishly at Casa Loma 
before his company lost its monopoly on 
electricity. Eventually, the Pellatts went 
into bankruptcy, auctioning off most of 
their possessions. The castle was con-
verted into a hotel, which failed in 1929. 
In 1937, the Kiwanis Club of West  
Toronto took it over as a tourist attrac-
tion, operating it until recently. Cooksey 
of the host committee says Casa Loma is 
a must-see, so the committee is planning 
an evening for Rotarians to enjoy a sym-
phony concert in Casa Loma’s gardens 
overlooking the city. 

Like many cities, Toronto has dozens 
of museums. Its largest is the Royal  
Ontario, a natural history museum with 
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Clockwise from top left: 
Toronto’s food scene 
includes cheesemongers 
at the St. Lawrence Mar-
ket, the Captain Jerk 
burger at the Burgerna-
tor in Kensington Mar-
ket, gooey desserts at the 
CN Tower’s Horizons 
restaurant, and Mexico 
City-style street food at 
Tortería San Cosme, also 
in Kensington Market.

sep17-TorontoVer9.indd   38 7/24/17   2:41 PM

本頁及下頁：多倫多的美食

包括聖勞倫斯市場的起士商

店、肯辛頓市場漢堡達人

餐廳的杰克船長堡 (Captain 
Jerk)、多倫多電視塔地平
線 餐 廳 (Horizons) 的 美 味
甜點、以及聖科斯米墨西

哥三明治餐廳 (Torteria San 
Cosme)販售的墨西哥市風格
的街頭小吃，同樣在肯辛頓

市場。
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MORE TO EAT 
Local Rotarians share  

their favorite restaurants

Scaramouche 
“It’s a classy restaurant with a beautiful 
view of Toronto. There’s also a more casual 

bar area, which serves amazing pasta.”

Café Diplomatico  
“Great Italian food, fabulous people 
watching, family business, big patio.”

Alo 
“A must if you have the budget.”

House of Chan 
“One of the most diverse restaurants 
in Toronto serving outstanding steaks 

and veal chops, with excellent 
Chinese food like egg foo young along 

with delicious broiled salmon.”

Buca
“Not your average Italian. … 

 Loved by foodies across the city 
and consistently rated one of the 

top restaurants in Toronto.”

Sorrel
“Diverse menu with something 

for everyone, all very well prepared. Fresh 
fish, pasta, duck, oysters, steak, and 

exceptional fried chicken.”
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更多美食

當地的扶輪社員分享他們最喜愛的餐廳

Scaramouche

「這是一家有格調的餐廳，可欣賞多倫多 

美景。這裡也有比較沒那麼正式的酒吧區， 

供應美味的義大利麵。」

Cafe Diplomatico

「很棒的義大利菜，可以欣賞俊男美女， 

家族企業，露台很大。」

Alo

「如果預算夠絕不容錯過。」

House of Chan

「多倫多最多元的餐廳之一，供應超棒的牛排

及小牛排，中國菜也很出色，像是香煎芙蓉蛋

(egg foo young)搭配美味的燻鮭魚。」

Buca

「不是一般的義大利菜 ......受到本市各地饕客 

喜愛，經常獲評選為多倫多最佳餐廳。」

Sorrel

「多樣化的菜單迎合每個人，每樣都是精心 

烹調。新鮮的魚、義大利麵、鴨肉、鮮蚵、 

牛排、及可口的炸雞。」
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Feed your mind and soul 
at Toronto’s museums. 
Clockwise from top: 
Take in the beautiful 
grounds and lavish decor 
at Casa Loma; find a 
gallery to satisfy almost 
any interest at the Royal 
Ontario Museum; and 
imagine the lives of people 
who wore shoes like these 
French boudoir slippers at 
the Bata Shoe Museum.
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Death, and Cholera) 就可以瞭解古德罕及沃茲酒

廠如何在禁酒期間控制了美國市場，成為全球最

大的蒸餾酒廠（最後與Hiram Walker公司合併）。

要更瞭解多倫多的歷史，就到卡薩羅馬城堡

(Casa Loma)，也是北美洲唯一的大型城堡。它是

由亨利‧佩拉特爵士 (Sir Henry Pellatt) 將電力帶

到加拿大致富後，於 1900 年代初期所興建：工

程開始時的 1911 年，他的身價是 1,700 萬美元。

他到歐洲旅行的經驗啟發他為自己興建一座城

堡，許多傢飾品都是進口的。他委託複製一張拿

破崙寫字檯擺在自己書房。在他的臥室，他驕傲

展示老虎皮地毯。

然而，並非事事如人所願。佩拉特和他的

太太瑪麗夫人在奢華的卡薩羅馬城堡生活的時間

不到 15 年，後來他的公司失去電力獨佔權，最

後，佩拉特夫婦面臨破產，拍賣大多數的財產。

這座城堡後來轉型為飯店，1929 年歇業。1937

年，多倫多西區同濟會接手改為觀光景點，經營
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在多倫多博物館進行一場心靈饗宴。到卡薩羅馬城

堡欣賞美麗的庭園及奢華的裝飾；到巴塔鞋子博物

館，遙想穿著這雙法式閨房拖鞋的人過著怎麼樣的

生活。 

                  在皇家安大略博物館可以找到迎合各種興趣的展覽廳
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到不久前。地主籌備委員會的庫克賽說卡薩羅馬

城堡是不容錯過的景點，所以委員會正計畫讓扶

輪社員到卡薩羅馬城堡俯瞰城市的花園欣賞一場

交響音樂會。

就像許多城市一樣，多倫多有數十間博物

館。最大的是皇家安大略博物館 (Royal Ontario 

Museum) 是一家自然史博物館，展示品從恐龍

到藝術不等，每年吸引超過 100 萬人參觀。可是

同一條街上有另一個比較安靜、比較奇特的選擇

──巴塔鞋子博物館 (Bata Shoe Museum)。這不

只是適合愛鞋人士而已，它透過鞋製品的透鏡進

行一趟世界史之旅。舉例來說，「碎栗木底鞋」

2 英吋的長釘看起來很嚇人，可是事實上卻是 19

世紀法國人用來為栗子去殼的工具。一雙迷你的

黑皮鞋看起來像是童鞋，卻是中國古代為纏足

女性所製作。博物館創辦人桑妮雅•巴塔 (Sonja 

Bata) 也資助加拿大北極區及其他區域的田野研

究，以記錄原住民所製作的鞋子，例如為了增加

抓地力在鞋底加馴鹿毛的靴子。館藏品也有不

少知名鞋子──包括英國歌手艾爾頓‧強 Elton 

John 在 1970 年代登台所穿的閃亮厚底鞋。

到多倫多不談談冰球是不可能的。加拿大有

許多這項運動的頂尖球員，冰球名人堂 (Hockey 

Hall of Fame) 是該國運動英雄的神廟。它於 1961

年開幕時，當時的總理約翰‧戴芬貝克 John 

Diefenbaker 說：「要讓全國團結一心莫過於冰

球。」這個設施離多倫多大都會會議中心步行只

需幾分鐘，特色為互動體驗，例如虛擬的射門遊

戲，對抗電腦擬真版的守門名將卡利‧普來斯

Carey Price 及亨利克‧龍維斯 Henrik Lundqvist，

他們會努力擋下你的攻擊。這裡也有 1 萬 8 千平

方英尺的冰球文物紀念品展區──全球最大。在

一個擁抱文化熔爐角色的城市，這個景點是百分

之百原汁原味的加拿大。可是以多倫多的真正風

格來說，一切兼容並蓄。

現在註冊可享優惠  
在 12月 15日前註冊 2018年會可享優惠。 

現在就到 riconvention.org報名。
                  在皇家安大略博物館可以找到迎合各種興趣的展覽廳
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改變每一件事的鈴聲

服務他人對扶輪社員而言具有相當觸類旁通的作用，無論是傳播宣導希望或策劃

協調的聯繫工作。Lesley Barnamia 是一名來自加拿大的扶輪社員，當她的丈夫在

韓國參加 2016 年國際年會之後嚴重生病時，扶輪社友讓她與一名釜山的扶輪社員

In-Seok Kim 聯繫，這名社員為她丈夫的罕見血型發動緊急捐血活動。這樣的聯繫

工作證明了能夠拯救生命。

在多倫多國際扶輪年會尋找您的靈感創意

今天即請上網 riconvention.rog.註冊

來自每個角落

扶輪國際年會

2018年 6月 23-27日
在加拿大安大略省多倫多舉行

靈感創意
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